N
LEIBOLD & AMANN
\\/

PRAZISIONSTECHNIK

Magna PT S.p.A Delivery note
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO BA Number/date
Unloading point: 14249 81080545/ 22.06.2026
PO number/date
550004767901 / 18.06.2026
KUERM E+ NAGE L sl Order number/date
Via dei (iclani, snc - 70026 Modugno (BA) 30002608 / 07.02.2025
: Your Customer no. Our vendor number
- 23 GIU 2026 505 91026913
Ned . R Contact
’ ~ . . Bi Mei
"ricevufo Qymriservadi 07105620004
~ "

verifica‘su qualjta e quantita Bianca.Meissner@leiboldundamann.com
Shipment details
Terms of delivery
FCA
Weights (gross/total) - Volumes - Selections ‘
Gross weight 292KG Netweight 252KG : g'of] LL 5’\0‘4 O \
Item . Material Quantity | Weight

Description

000010  5050002-000 0,0

Positioning Dowel
Kundenartikelnummer M0169278
Index 01/26.11.2024
900001  Batch 1000159194 8.400 PC 25,2 KG
Packaging: 2 x KLT 4315 lilablau ( 4 3600 ST )
Packaging: 1 x KLT 4315 lilablau ( 4 1200 ST )

900002 8000052 3 (davonleer:0) PC 39 KG
KLT 4315
900003 7000040 3(davonleer:0) PC 0,2 KG

VCI-Seitenfaltenbeutel 430/320x500x0,08

In the event of delivery damage or any deviations from the condition of the goods handed over to the carrier, Leibold &
Amann GmbH u. Co. KG must be informed immediately. If the damage is not reported in a timely manner, the transport
company bears the entire costs incurred.

According to the REACH Regutation (EC) No 1907/2006 article 33 we like to inform you that product-specific
concentration of more than 0.1% on ECHA candidate list "SVHC substances" to Lead (7439-92-1 lead) can be included
_ according to customer-specific raw material guidelines.

Warranty regarding the specific conservation timeframe will only be given in unopened condition.

elbold & Amann GmbH u. Co. KG Persénlich haﬁende Gesellschaftarin: Bankkonten:
Talstr 19, 78669 Weliendmgen Leibold & Amann Verwaltungs GmbH KrensspDarkasse Rottweil (BLZ 642 500 40? 104717
Telefon: +49 7426 9623-0 Sliz. Wellendn en-WlIﬂm en 6425 0040 0000 1047 17 - BIC; SOLADES1RWL
Telefax: +49 7426 9623-40 Reg.-Gericht; Stuttgart HRB 470311 Deutsche Bank AG Villingen {BLZ 634 700 39) 502880
Internet; www.LeiboldundAmann.com Rechtsform: Kommanditgeselischaft IBAN: DES5 6947 0039 0U50 2880 00 - BIC: DEUTDEGFG9
E-Mail: info@LeiboldundAmann.com Sitz Wellendlngen -Wilflingen Baden-Wlrttembergische Bank Stutigart (BLZ 600 501 01 8649157
USt-ldNr. DE142810000 Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871 IBAN: DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADESTE00
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Warranty is excluded for corrosion due to opened or damaged packages as well as inappropriate handling or storage.

Lelbold & Amann GmbH u. Co. KG
Talstr. 19, 78669 Wellendingen
Telefon: +49 7426 9623-0

Telefax: +49 7426 9623-40

Internet: www.LeiboldundAmann.com
E-Mail: info@LeiboldundAmann.com
USt-IdNr. DE142810000

Parsonlich haftende Gesellschafterin;
Leibold & Amann Verwaltungs GmbH
Sitz: Wellendingen-Wilflingen
Reg.-Gericht: Stutigart HRB 470311
Rechtsform: Kommandntgesellschaft
Sitz Wellendin en-wllﬂlnM
Reg.-Gericht: Stutigart HRA 470871

Bankkonten:

Kreissparkasse Rottweil (BLZ 642 500 40? 104717

IBAN: DE45 6425 0040 0000 1047 17 - BIC: SOLADES1RWL
Deutsche Bank AG Villingen (BLZ 694 700 39) 502880

IBAN DESS 6947 0039 0050 2880 00 - BIC: DEUTDEGFG!
Baden-Wirttembergische Bank Stutt an BLZ 600 501 01 68649157
IBAN: DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADEST800
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* Im Falle von gefahriichen Gitern ist, ausser event. Beschelnigung in der letzten Zeile des Absatzes die Klasse, Nummer und Buchstabe anzufihren.

% V pripade nebezpedného tovaru oznadil, okrem event. osveddania v poslednom riadku odseku triedu, &islo a pismeno.



Osobitné dojednanie

Sondervereinbarungen / Conventions particuliéeres / Special conventions:

Slovensky dopravca prehlasuje, Ze v zmysle ¢lanku 48, odst. 1 tohto Dohovoru sa neciti byt viazany jeho clankom 47.

Der slowakische Frachtfithrer erklart, dass er sich im Sinne des Artikles 48, Abs. 1 dieses Ubereinkommens nicht durch den Artikel 47 als
gebunden betrachtet.

Le transporteur slovaque déclare gu'il ne se consideré lié par l'article 47 de la Convention selon linterpretation de larticle 48,
paragraphe 1.

The slovak carrier hereby declare that he dees not consider himself bound by article 47 of the Convention in accordance to the stipulation
of the article 48, para 1r

TRADUCTION EN FRANCAIS ENGLISH TRANSLATION
Ca transport est soumis, nonobstant, toute This carriage Is subject, notwithstanding any
clause contaire, & la Convention relative au clause to the contrary, to the Convention on
contrat de transport Intemational de the Contract for the International Carrage of
marchandise par routa (CMR}. goeds by road (CMR).

1. Expéditeur (nom, adresse, pays) . Bender (name, address, country)

2. Destinalre (nom, adresse, pays) 2. Consignee (name, address, country}
1 " roe 3. Litau prévu pnur_la livraison de la 3. Place of dalivery of the goods
Bkedan - toL _'l m; dndise o . 4. Place and date of taking over the goods
(/l{,, R LI , .. Lieu.et date de la prise en charge de la 6, Documents attached
A ! mafetfandise - .+ ., i 6. Marks and Nos
5. Doculrnenls annexés 4 7. Number of packages
i S' Marques et numéros 8. Method of packing
1% 2T, Nombre dgs odlis 9. Nature of the goods* ; e e s
8. Mode T'embatlage 10. Statistic numbar N O O
' 9. Naturg de ra-ﬁl;‘:uchandlse‘ 11. Gross weight in kg RPN B n it:I
£ e 2T 110N statistiqus” 12. Volume in m? . e o
[ ! ) g 11. Poids bml.j(g o 13. Sender’s instructions (Customs énd‘:lzther - .
SYEf e ry ey %12 Cubagam o formatilies) N
* 7713 instruction de Fexpéditeur (formalités 14, Cash on delivery
douanidres et autres) 15. |nstructions as to payment far cariage
14. Remboursement 16. Carrier's reservations and observations
15. Prescription d'affranchissement 17. Successive carriers {name, address,
16. Transparteur {(nom, adresse, pays) country)
17. Transp I ifs (nom, ad! 3 18. Carrier's resefvations and pbsefvations
pays) 19. To be paid by: Sender - Currency -
18. Réserves et observations du transporteur Consignee
19, A payer par Fexpéditeur - Monnaie - 20. Special agreements
la destinataire 21.E: ished in on 20,
20. Conventions particuliéres 22. Signature and stamp of the sender
21. Etablie & - -1 B, 23. Signature and stamp of the carrier
22. Signature et timbre de l'expéditeur 24. Goods received

23. Sig et timbre du P I
24. Réception des marchandises



